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AVIS À L’INDUSTRIE 

 

 
Détails : 
 

1. Deux (2) pilotes sont affectés aux navires transportant des liquides en vrac, à charge entière 
ou partielle, dont le port en lourd d’été est égal ou supérieur à 40 000 tonnes. Les deux pilotes 
doivent se trouver sur la passerelle lorsque le navire transite entre un point situé à trois (3) 
milles au nord de la pointe East et la station de pilotage de Victoria, ou inversement à 
l’entrée. 

2. Lors de la réservation des pilotes, l’horaire des courants de marée à la pointe East doit être 
pris en considération afin d’éviter que les quarts à la passerelle des pilotes ne dépassent huit 
heures.  

3. Les machines du navire doivent être prêtes pour une manœuvre immédiate lorsque la 
conduite est assurée par un pilote. 

4. Deux (2) officiers et deux (2) membres d’équipage doivent se trouver en tout temps sur la 
passerelle lorsque le navire fait route. 

5. Pour répondre aux exigences relatives aux remorqueurs attachés ou en cas d’urgence, des 
membres d’équipage en nombre suffisant doivent demeurer en alerte lorsque le navire 
transite entre un point situé à trois (3) milles au nord de la pointe East et les rochers Race, 
ou inversement à l’entrée. 

Date de publication :  
 

6 juillet 2026 Numéro de l’avis :  02 | 2026 
(remplace l’avis 07 | 2019) 

 
Objet :  
 

Régime de remorqueurs d’escorte pour les eaux côtières et 
intérieures du sud de la Colombie-Britannique  

 
Région géographique : 
 

 
Zones de pilotage obligatoire n°2 et n°3 

Communication : Les critères de remorquage d’escorte ci-dessous ont été élaborés au 
moyen de simulations en temps réel, d’essais en conditions réelles et 
de consultations avec les intervenants. 

 
Champ d’application : 

 
Les présentes règles s’appliquent aux navires dont le port en lourd d’été 
(SDWT) est égal ou supérieur à 40 000 tonnes lorsqu’ils transportent 
plus de 6 000 tonnes de liquides en vrac et naviguent dans la baie 
English, le détroit de Georgia, le passage Boundary, le détroit de Haro et 
le détroit de Juan de Fuca. Le port en lourd d’été est déterminé en 
fonction de la conformité des navires aux exigences de la loi relatives au 
port en lourd maximal. 
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6. Exigences relatives au(x) remorqueur(s) d’escorte attachés pour le passage Boundary et le 
détroit de Haro :  

i. Le terme « remorqueur d’escorte » désigne un remorqueur qui est approuvé à cette fin 
par un certificat de classification correspondant. 

ii. Le remorqueur d’escorte doit comporter un tensiomètre opérationnel. 

iii. Le remorqueur d’escorte doit être exploitable en modes d’escorte indirecte, indirecte 
propulsée et directe lorsqu’attaché. 

iv. Le remorqueur d’escorte doit être attaché à partir d’un point situé à deux (2) milles au 
nord de la pointe East jusqu’aux environs du haut-fond Brotchie, ou inversement à 
l’entrée. 

v. Le remorqueur d’escorte doit demeurer avec le navire sortant jusqu’aux environs des 
rochers Race, et doit rencontrer tout navire entrant aux environs des rochers Race. 

vi. La planification de la traversée doit prévoir une ligne d’échouement d’au moins six (6) 
câbles. Là où la ligne d’échouement est de moins de six (6) câbles, la vitesse doit être 
réduite de 10 nœuds à une vitesse à laquelle le ou les remorqueurs d’escorte sont 
raisonnablement capables de maîtriser le navire dans les limites de navigation de la voie 
navigable. 

vii. Les dispositifs de remorquage d’urgence exigés par la Convention SOLAS peuvent 
également être utilisés s’ils conviennent aux besoins d’escorte ou de retenue, à 
condition qu’une telle utilisation ne compromette en aucune façon le déploiement et 
l’utilisation des dispositifs de remorquage d’urgence aux fins prévues par la Convention 
SOLAS. 

viii. Les recommandations suivantes s’appliquent aux bollards et aux guides-câbles fournis 
expressément pour les services d’escorte par remorqueur attaché. Dans ce cas :  

a. les principales composantes et la structure de soutien devraient être conçues pour 
une charge d’au moins deux fois la charge maximum pratique (CMP) 

b. les dispositifs de remorquage devraient être adéquats pour des angles de câble de 
remorquage pouvant atteindre 90° par rapport à l’axe longitudinal du navire, à tribord 
comme à bâbord, dans le plan horizontal, et 30° au-dessous de l’horizontale dans le 
plan vertical  

c. le guide-câble (chaumard) devrait être situé à la poupe, le plus près possible de l’axe 
central du navire. (Si le dispositif de remorquage d’urgence est utilisé, le point 
d’attache renforcé devrait être situé de façon à faciliter le remorquage de part et 
d’autre de la poupe et à réduire la contrainte sur le système de remorquage – voir la 
résolution MSC.35(63))  

d. l’ouverture du guide-câble (chaumard) devrait être ovale ou avoir des coins bien 
arrondis  

e. le point de remorquage ou de raccordement devrait être aligné longitudinalement 
avec le guide-câble (chaumard) et exempt de toute obstruction 
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f. le guide-câble (chaumard) devrait avoir un diamètre d’au moins 600 mm et une 
hauteur d’au moins 300 mm  

g. chaque accessoire devrait être clairement marqué, par un cordon de soudure, de sa 
CMP/charge de remorquage, exprimée en tonnes métriques (lettre « t ») ou en 
kilonewtons (lettres « kN ») pour éviter toute confusion  

h. le navire devrait avoir à bord une copie du certificat d’essai de type du fabricant pour 
les accessoires, ou un certificat confirmant que les accessoires sont fabriqués en 
stricte conformité avec une norme reconnue précisant la charge de calcul, le 
coefficient de sécurité et l’application de la charge. Le navire devrait également 
détenir un certificat attestant la résistance du point d’attache renforcé utilisé pour le 
remorqueur d’escorte. 

i. Tous les pétroliers Panamax (LHT + largeur < 265 m) et Aframax (265 m < LHT + largeur 
< 295 m) doivent être munis, à la poupe, de points d’attache accessibles (bittes et 
guides-câbles) dont la CMP/charge de remorquage est suffisante pour résister à des 
forces de traction (charges de pointe) de 80 tonnes (ou plus) et de 150 tonnes (ou 
plus) respectivement. Se reporter au tableau des remorqueurs ci-dessous.  

Dimension du navire 
Puissance de traction 

minimale exigée du 
remorqueur d’escorte 

CMP des bollards et des 
guides-câbles à bord du 

navire 

LHT + largeur < 265 m 50 tonnes – au point fixe 
80 tonnes – en mode indirect 80 tonnes ou plus 

LHT + largeur ≥ 265 m 65 tonnes – au point fixe 
100 tonnes – en mode indirect 150 tonnes ou plus 

7. Vitesse sur l’eau des navires escortés par remorqueur attaché : 

i. La vitesse sur l’eau des navires escortés par remorqueur attaché ne doit pas dépasser 
10 nœuds. 

ii. La vitesse doit tenir compte des conditions météorologiques et de l’état de la mer, des 
qualités manœuvrières et autres caractéristiques du navire, de la densité du trafic ainsi 
que d’autres facteurs pouvant influer sur les manœuvres du navire. 

iii. La vitesse d’escorte peut être ajustée en fonction des conditions existantes.  

8. Tout navire nécessitant une escorte par remorqueur doit faire l’objet d’une conférence 
préalable à l’escorte entre le pilote, le capitaine du navire et le capitaine du remorqueur.  
L’échange d’information doit comprendre les éléments suivants : 

i. la vitesse de transit prévue pendant l’escorte 

ii. le plan de traversée  

iii. la CMP des points d’attache utilisés pour le ou les remorqueurs d’escorte attachés  

iv. le positionnement du remorqueur d’escorte par rapport au navire escorté 

v. la fréquence VHF utilisée pour les communications 
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vi. les conditions météorologiques et l’état de la mer prévus, y compris les restrictions 
météorologiques 

vii. tout autre renseignement pertinent 

 
9. De plus, les exigences suivantes s’appliquent aux pétroliers de brut en charge dont le port 

en lourd d’été est égal ou supérieur à 40 000 tonnes : 
 

i. Navires à destination de la zone de transfert des pilotes au large des rochers Race (RSZ)  

a. Lorsque les navires sortants ont franchi la zone de contrôle du trafic de 
First Narrows (TCZ-1), le remorqueur attaché à l’avant peut partir dès qu’il est 
libéré par le ou les pilotes. Lorsque le navire passe à l’ouest de la pointe 
Navvy Jack et se trouve à plus de six (6) câbles de la ligne d’échouement la plus 
proche, le remorqueur attaché à l’arrière doit se tenir à bonne distance, du côté 
opposé du navire, pendant les transferts de pilotes dans la baie English. Le 
remorqueur attaché à l’arrière peut être détaché du navire, au besoin, pendant 
le transfert des pilotes. 

b. Le remorqueur arrière doit demeurer attaché jusqu’à ce que le navire soit à 
l’ouest de la balise QB; il se détache alors et navigue environ trois quarts (¾) de 
mille devant le navire pour prévenir les petites embarcations qui se trouvent 
dans le secteur.  

c. Le pétrolier chargé doit effectuer un appel de sécurité (« SÉCURITÉ ») sur la voie 
VHF appropriée à First Narrows, au large de la pointe Atkinson, au large de la 
pointe Grey, avant la pointe East et avant la pointe Turn, ainsi que chaque fois 
que cela est nécessaire, lorsque l’on juge qu’il existe un risque de collision avec 
un autre navire ou un doute quant aux actions ou aux intentions d’un autre 
navire.   

d. Conformément au paragraphe 6(iv) du présent avis, le remorqueur doit de 
nouveau être attaché à partir d’un point situé à deux (2) milles au nord de la 
pointe East, et le demeurer jusqu’à ce que le navire se trouve aux environs des 
rochers Race. 

e. Les pilotes de la BC Coast Pilots doivent rester en poste sur la passerelle jusqu’à 
ce que le navire se trouve à l’ouest du rond-point du dispositif de séparation du 
trafic (DST) situé à proximité des rochers Race (ou, si les conditions existantes 
rendent le débarquement dangereux à cet endroit, immédiatement à l’est des 
rochers Race). 

f. Les pilotes sont hélitreuillés au sud des rochers Race une fois le remorqueur 
d’escorte détaché. 

g. Une fois que les pilotes ont quitté le navire, le remorqueur navigue devant le 
navire jusqu’à ce que ce dernier se trouve à proximité de la balise « J ».   

ii. Navires à destination de la zone de transfert des pilotes au large de l’île Patos (ligne 
RSW) 
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a. Lorsque les navires sortants ont franchi la zone de contrôle du trafic de 
First Narrows (TCZ-1), le remorqueur attaché à l’avant peut partir dès qu’il est 
libéré par le ou les pilotes. Lorsque le navire passe à l’ouest de la pointe 
Navvy Jack et se trouve à plus de six (6) câbles de la ligne d’échouement la plus 
proche, le remorqueur attaché à l’arrière doit se tenir à bonne distance, du côté 
opposé du navire, pendant les transferts de pilotes dans la baie English. Le 
remorqueur attaché à l’arrière peut être détaché du navire, au besoin, pendant 
le transfert des pilotes. 

b. Le remorqueur arrière doit demeurer attaché jusqu’à ce que le navire soit à 
l’ouest de la balise QB; il se détache alors et navigue environ trois quarts (¾) de 
mille devant le navire pour prévenir les petites embarcations qui se trouvent 
dans le secteur.  

c. Le pétrolier chargé doit effectuer un appel de sécurité (« SÉCURITÉ ») sur la voie 
VHF appropriée à First Narrows, au large de la pointe Atkinson et au large de la 
pointe Grey, ainsi que chaque fois que cela est nécessaire, lorsque l’on juge qu’il 
existe un risque de collision avec un autre navire ou un doute quant aux actions 
ou aux intentions d’un autre navire.   

d. Les pilotes de la BC Coast Pilots assurent la conduite du navire jusqu’à la 
frontière américaine, où celle-ci est transférée aux pilotes de la Puget Sound 
Pilots. Le pilotage en équipe se poursuit jusqu’à la ligne reliant le phare de 
Point Roberts au phare d’Alden Point (relèvement 338°/158°). 

e. Le remorqueur d’escorte canadien demeure avec le navire, sous la direction des 
pilotes de la BC Coast Pilots (BCCP), jusqu’à ce que le navire atteigne la ligne 
Point Roberts–Alden Point, où il sera pris en charge par le remorqueur d’escorte 
américain (à moins que des dispositions n’aient été prises à l’avance pour que 
le remorqueur canadien demeure avec le navire dans les eaux américaines). 

iii. Arrêt à un mouillage avant d’arriver aux rochers Race ou à l’île Patos (ligne RSW)   

a. Les navires sortants qui mouillent dans le port intérieur de Vancouver doivent disposer 
de deux remorqueurs attachés pour la traversée de la TCZ-2. Les remorqueurs 
demeurent avec les navires jusqu’à ce que ceux-ci soient mouillés. Avant le départ du 
mouillage du port intérieur, deux remorqueurs doivent être présents pour la traversée 
de la TCZ-1. 

b. Les navires sortants qui mouillent dans la baie English doivent disposer de deux 
remorqueurs attachés pour les traversées de la TCZ-2 et de la TCZ-1. Les remorqueurs 
demeurent avec les navires jusqu’à ce que ceux-ci soient mouillés. Avant le départ du 
mouillage de la baie English, un remorqueur d’escorte doit être présent pour la 
traversée jusqu’à la balise « J ».  

10. Rien dans les présentes règles ne dispense le capitaine de se conformer au Règlement sur 
les abordages et d’assurer la navigation sécuritaire de son navire. Il peut être nécessaire de 
déroger aux présentes règles pour des raisons de sécurité, en fonction des circonstances et 
des conditions qui prévalent. 
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Veuillez communiquer avec l’APP à l’adresse mo-om@ppa-app.gc.ca pour toute question ou 
éclaircissement. 

mailto:mo-om@ppa-app.gc.ca

